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Sur Cho: Burnt Otferings
Massed Clouds of Desirable Qualities




| e e wwg&é’ifﬂﬁwé’qw@méiqgmm‘ [BRETR ;.ﬁqziq-‘.%.aq&v%ﬂ%‘

(At first go for refuge SANG GYE CHO DANG TSOK KYI CHOK NAM LA/ JANG CHUB BAR DU DAK NI KYAB SU CHY/
and engender Bodhicitta;) In the Buddha, His Teaching, and the Order Most Excellent, I take my refuge until Enlightcnment.
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DAK GI JIN SOK GYI PAY SO NAM KYI/ DRO LA PEN CHIR SANG GYE DRUB PAR SHOK/  *SEM CHEN TAM CHE DE WA DANG
By the merit of generosity and other transcendent virtues, may I attain Buddhahood for the sake of all that lives.. (3XY) ~ May all sentient beings have happiness
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DE WAY GYU DANG DEN PAR GYUR CHIK/ DUK NGAL DANG DUK NGAL GY1 GYU DANG DRAL WAR GYUR CHIK/

And the causes of happiness May they be frec from suffering and the causes of suffering.
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DUK NGAL MEY PAY DE WA DAM PA DANG MIN DRAL WAR GYUR CHIK/ NYE RING CHAK DANG NYI DANG DRAL WAY TANG

May they remain in the state of pure happiness that transcends all suffering. May they abide in great equanimity, free from attachment and
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NYOM CHEN PO LA NE PAR GYUR CHIK// RANG NYI KE CHIK CHEN RE ZIK/ o KU Yi ZHING KHAM YONG LA KHYARB/
aversion that hold some close and others distant. (repeat 3x from ¥) Instantly, I become Chenrezi, whose body pervades all the pure realms.
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ZHING KHAM RAP JAM KU LA DZOK/ BA PU!I BU GA TAM CHE NE/ TEN PA MEY PAY CHO TRIN TRO/ RAM YAM KHAM/

The vast pure realms are complete within his body. From all of his pores offering clouds continuousty emanate. RAM YAM KHAM
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MI TSANG DRI MA SEK TOR TRU/ DRUM LE RANG DUN NO CHI NANG/

Impurities and stains are burned, blown, and washed away. 3 (DRUM) transforms into vessels appropriate to each guest.
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DO YON NAM KHAY TA NYAM GYUR/ OM AH HUNG HA HO HRIH/

into the burnt offerings. All that is wished for fills space to its limit. OM AH HUNG HA HO HRIH 3%

MU KHE BHEY SARWA TA KHAM UN GA TE SA PA RA NA E MAM GA GA NA KHAM SO HA/
MU KHE BHEY SARWA TA KHAM UN GATE SAPARANA E MAM GA GA NA KHAM SOHA/ (3X)
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DRU SUM LE JUNG SUR CHO NI/

Inside are the three syllables which transform
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NA MA/ SARWA TA TA GA TE BIO BI SHO

NAMA SARWA TATAGATE BEO BI SHO
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LA MA YIDAM KHANDRO DANG/
To the Lamas, Yidams, Dakinis,
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SANG GYE JANG SEM NYEN RANG SOK/ : KON CHOK St ZHU DRON NAM LA/ » DOR JE DRI YI CHO TRIN BUL/
Buddhas, bodhisattvas, shravakas, pratyekabuddhas and so forth;to the three jewels, the guests of veneration, 1 present offerings of vajra fragrances.
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DRIP NYI JANG ZHING TSOK NY! DZOK/ RANG JUNG YE SHE NGON GYUR SHOK/ MA GON DAM CHEN GYA TSO TSOK/
May my obscurations be purified and the two accumulations perfected. May self-arisen wisdom be actualized. To Palden Lhamo and the protector Bernachen,
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TSANG RIK PAL GON DUN CHU NGA/ DRA LA WER MA ZOR DOR NYEN/ ‘DRI ZAY GYAL PO RAB GA SOK/

the ocean —like assembly of samaya-holders, the seventy-five glorious protectors of pure family, dralha, werma, zodor, nyen, and rabga, the king of the géndharvas, and so forth;
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GON PO YON TEN DRON NAM LA/ GYE CHO GYU TRUL DRA WAR BUL/ SA DANG LAM GY! BAR CHE ZHV/

to the protectors, guests of excellent qualities, I offer webs of illusion-like, pleasing offerings. May obstacles of the paths and stages be pacified.
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CHO TUN JOR PA GYE PAR SHOK/ DE GYE JUNG PO TU WO CHE/ TSE KU SOK TROK NAY MUK DAL/

May riches and enjoyments in accord with dharma increase..  To the powerful leaders of the eight classes of clemental spirits, thieves of life, robbers of vitality, creators of
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DU TRUK LO BUR YE DROK DANG/ BU LON SHA KHON DAK PO SOK/ DON GEK LEN CHAK DRON NAM LA/

sickness, dullness, lethargy, turbulent times, accidents and disasters, claimers of debt, seekers of revenge and so forth; to demons and impediments, debt-collecting guests,
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TSE SOK NOR GYI LU DU NGO/ BU LON VJANG ZHING LEN CHAK KHOR/ JANG CHUB SEM DANG DEN PAR SHOK!/
I dedicate this offering as a substitute for my life, vitality, and wealth. May debts be paid and creditors satisfied. May all possess Bodhicitta.
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KYE ZHI GYU NGAY KHOR WA PA/ KHYE PAR TEN MEY YI KYI LU/ NGON JUNG S| PAY SHA TSUK CHEN/

To the five types of beings who take birth in one of four ways, especially beings suspended in the bardo, with undirected mental bodies, appearing in the form of their previous
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WANG PO KUN TSANG TOK MEY GYU/ LE KYI DZU TRUL SHUK DANG DEN/ MI DOK BAR DOI DRO WA SOK/

life, with all faculties complete and moving without hindrance, possessing the miraculous impetus of karma, those who will not return and so on;
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RIK DRUK NYING JEY DRON NAM LA/ DO YON NAM KHAY DZO DU NGO/

to the six kinds of beings, the guests of compassion, I dedicate this offering as a sky treasury of desirablcs.
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KHAM SUM KHOR WA DONG TRUK SHOK/  KHAM SUM DAK PAY ZHING/

May the three realms of samsara be stirred (rom their depths. The three realms are pure realms.
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MA LU KHYAB PAY ZE/ CHO NYI NU PAY TU/

The substances pervade everywhere without exception. Through the efficacy and power of the Dharmata,
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TRUL NANG SANG SHING YE SHE GYE/

May conluscd appearances be purified and may wisdom increase.
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SI SUM TUK JEY DRON/

The beings of the three types of existence are guests of compassion.
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SUR CHO Ml ZAY PAY TER DU BUL LO/

- I present this inexhaustible treasury of burnt offerings.
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NA MA SAR WA TA TA GA TA A WA LO KiI TAY OM SAM BHA RA SAM BHA RA HUNG/
NAMA SARWA TATHAGATA AWALOKITE OM SAMBHARA SAMBHARA HUNG/ (7%
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RIN CHEN MANG DANG ZUK DZAY DANG/ JAM LAY JIK KUN DRAL WA Y/

[ prostrate to the Tathagatas: Buddha Shakyamuni, Chenrezig, Manjushri and Vajrapani.
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OM AH TRA T1 SU RU PU PA YE SO HA/ CHOM DEN DE GON PO MI TRUK PA LA CHAK TSAL LO/
OM AH TRA TI SU RUPAYE SOHA (3%

[ prostrate to the Transcendent Conqueror Protector Mitrukpa (Akshobya)
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OM MANI PAD ME HUNG HRI/
OM MANI PADML HUNG HRU (Repeat many times)
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DE ZHIN SHEK LA CHAK TSAL LO/

N ot cerene
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NA MO RATNA TRAYAYA
NAMO RATNA TRAYAYA
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TRO TRA NI TRO TRA NI/
TRO TANI TRO TANI

P, S T
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OM KAM KANI KAM KANI/
OM KAM KANI KAM KANI

RO TSANI RO TSANV/
ROTSANI ROTSANI
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SARWA KARMA PARAM PARANI ME SARWA SATO NENTSA SOHA/
SARWA KARMA PA RAM PARA NIME SARWA SATO NENTSA SOHA
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DAM CHEN TUK DAM KANG GYUR CHIK/ RIK DRUK DO PA TSIM GYUR CHIK/

May my connection with the samaya-holders be restored. May the wishes of the six types of beings be satisfied.
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TRASANI TRASANI/
TRASANI TRASANI
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TRATI HANA TRATI HANA/
TRATIHANA TRATIHANA
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KON CHOK CHO PAY NYE GYUR CHIK/
May the three jewels be pleased by the offerings.
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LEN CHAK BU LON KHOR GYUR CHIK/

May debts and obligations be cleared.
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NAM ZHI DRON GYI TSOK NAM LA/

|5 & AR N AR AR AN
TSE MEY CHO JIN DI NGO PE/

By dedicating this immeasurable offering and generosity to the four kinds of guests,

a2y B ERE
LONG CHO DEN ZHING TSOK DZOK NAY/

possess enjoyments and, through perfecting the accumulations,
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LONG CHO CHE PA MEY PA SHOK/

may they bring inexhaustible enjoyment.
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NYUR DU SANG GYE TOP PAR SHOK/
quickly attain Buddhahood.
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TSO PA MEY CHING TSE MEY PA/

Without quarreling or inflicting harm,
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DAK DANG TA YE SEM CHEN KUN/

may b and himitless sentient beings
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I AM CHE NAM KHAY DZO ZHIN DU/

All ol these olferings are like a vast sky treasury;
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RANG WANG DU Ni CHO PAR SHOK/

may all enjoy freely.
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KHA ZE TAP PA DI Y1 TU/
By the power ol this food offering,
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DAK PAY ZHING DU KYE WAR SHOK/
may I and all beings be born in a purc rcaim.
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CHO KYI YING KYI TOP NAM KYV/

and the power of the Dharmadhatu,
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TRUL NANG JIK TRAK TAM CHE ZHV/

may all confused appearances and fears be pacified.
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DAK GI SAM PAY TOP DAK DANG/ -
By the power of my pure intentions,
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PAK PA NAM LA CHO PA DANG/

for the purpose of making offerings to the Aryas
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BAR DOR RANG NGO TRO GYUR NE/

Having recognized the essence of mind in the bardo,

RS RER RS SER R
DE ZHIN SHEK PAY JIN TOP DANG/

the power of the generosity of the Tathagatas,
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SEM CHEN KUN LA PEN TAK CHIR/

and benefiting all sentient beings,
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DON NAM GANG DAK SAM PA KUN/ DE DAK TAM CHE CHI RIK PA/

may all our aims and intentions,

HAA A RE LT RERASY!
RO SEN AR
TOK PA MEY PAR JUNG WAR SHOK/

be accomplished without hindrance.
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N A I e
DE LA GOK PA GANG YIN PA/

That which will bring the causes to an end

whatever they may be,
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CHO NAM TAM CHE GYU LE JUNG/

All phenomena arise from causes.

BRSNS

GE JONG CHEN PO DI KE SUNG/

has been explained by the Great Virtuous One as follows:
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JIK TEN KHAM NI MA LU PAR/

in all worlds and realms without exception,

AL R RS

DE GYU DE ZHIN SHEK PE SUNG/

Those causes have been explained by the Tathagata.

DIK PA CHI YANG MI JA ZHING/

commit not the slightest negative action.
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GE WA PUN SUM TSOK PAR CHE/

Practice abundant virtue.
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JUNG PO GANG DAK DIR NI LAK GYUR TE/

Whatever elemental spirits have come here,
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NYIN DANG TSEN DU CHO LA CHO PAR SHOK/
and may they practice Dharma day and night.
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RANG GI SEM NI YONG SU DUL/

Perfectly tame your mind.

‘ma'?iq%mxg:afﬁq@:@
SA AM ON TE BAR NANG KHO KYANG RUNG/

whether on the earth, below the earth, or in the sky,
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JIN PA GYA CHEN GYUR PA DI YI TU/

By the power of this vast generosity,

‘a%%ﬂm@mﬂgq'nﬁa“
DI NI SANG GYE TEN PA YIN/
This is the teaching of the Buddha.

ERNCRGAEE RS
KYE GU NAM LA TAK TU JAM JE CHING/

may they always have love for all other beings,
]‘7{] A a&& § RR%R RN @Nﬂﬂ"
DRO WA NAM NI RANG JUNG SANG GYE SHOK/

may all beings become self-arisen Buddhas.
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NGON GYI GYAL. WA NAM KY! MA DROL WAY/ KYE WOI TSOK NAM JIN PE DROL GYUR CHIK/» Ml TSANG LU DI BOR WA GYUR MA TAK/

May any beings not liberated by previous victorious ones be liberated by this generosity. As soon as this impure body is cast off,
‘\0 0] . L] v‘\c v v”/ i v . . v v . L4 ol . . "V" . « :", v‘\ « v“/
[FA ST YREN G YRR ERRSER VAR AR ERA A AR AR AR
DE WA CHEN DU DZU TE KYE WAR SHOK/  KYE MA TAK TU SA CHU RAP DRO NE/ TRUL PE CHOK CHUR ZHEN DON JEY PAR SHOK/-

may they be miraculously born in DeV\_/achen. As soon as they are born there, may they fully traverse the ten stages and enact benefit for others through emanations in the ten directions.
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_SO NAM DI YI TAM CHE ZIK PA NYI/ TOP NE NYE PAY DRA NAM PAM JE NE/ KYE GA NA CHI BA LAP TRUK PA YI/

By this merit, may we become enlightened and having vanquished the enemy, wrongdoing, may we liberate all beings from the ocean of existence,
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Sl PAY TSO LAY DRO WA DROL WAR SHOK/ JAM PAL PA WO JI TAR KYHEN PA DANG/ KUN TU ZANG PO DE YANG DE ZHIN TE/
turbulent with the waves ol birth, old age, sickness and death. [ dedicate all this virtue, fbllowing and emulating _
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DE DAK KUN GYI JE SU DAK LOP CHING/ GE WA DI DAK TAM CHE RAP TU NGO/ SANG GYE KU SUM NYE PAY JIN LAB DANG/
the warrior Manjushri who is omniscient, as is Samantabhadra. » By the blessing of the Buddha who has attained the three kayas,
e R e SN . . N N N S - N . N0 ¥ v g e gy Y- e
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CHO NY! MIN GYUR DEN PAY JIN LAB DANG/ ‘GEN DUN MI CHE DUN PAY JIN LAB KYV/ JI TAR MON LAM TAB ZHIN DRUP PAR SHOK/

the blessing of the unchanging truth of Dharmata, and the blessing of the unwavering intention of the Sangha, may this aspiration and prayer bg fulfilled Jjust as it was made.
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KON CHOK SUM LA CHAK TSAL LO/ TA YA TA PEN TSA DRI YA A WA BO DA NA YE SO HA/
I prostrate to the three jewels. TAYATA PENTSA DRIYA AWA BODHA NA YE SOHA
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Further, it is taught that ‘white sur’ in which the flour is mixed with whatever pure substances can be assembled, such as medicine, incense, vatious grains, fine silks, tea, beer, milk, and delicacies may be offered when
one wishes, either morning or evening, and will result both in the accumulations and the immediate attainment of whatever siddhi is desired. In the evening if you offer a ‘red sur’, which is a mixture of meat, blood and fat
intended for elemental spirits, this is the best way to ransom death for oneself and others. When the offering is intended for bardo beings alone, mix the sur with samaya substances which Itberate through taste. Offering

in thts way accrues immeasurable benefit.
This was written by Yonten Gyamtso in accord with the wishes of several esteemed lamas and monks at the monastery of Yutok Namgyal. May beings be benefited! Mangalam
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(Short prayer for E MA HO/
rebirth in Dewachen.) How wonderful!

‘V'/ - "\f/ v v
Al § RE ARG E TR S
YON DU SEM PA TU CHEN TOP NAM LA/
the Bodhisattva of Great Power to the left,

mﬁ’z:l'eq'am'g'naﬁa'mmﬁxs
DE WA CHEN ZHEY JA WAY ZHING KHAM DER/

immeasurable in that pure land called Bliss.

“i'aqéﬂwm'g&gmmaaw NRRS

NGO TSAR SANG GYE NANG WA TA YE DANG/
Splendid Buddha of Boundless Light,

NRN GV IR AN RRA S QAR Jarmxe
SANG 'GYE JANG SEM PAK MEY KHOR GYI KOR/

and surrounded by innumerable buddhas and bodhisattvas!

z:xﬁtq q q'i v %qr@s@xa A48

DAK NI DI'NE TSE PO GYUR MA TAKI
Right after this life ends, -

MU YRR A E & A RRe
YE SU JO WO TUK JE CHEN PO DANG/
with the Lord of Compassion to the right, ’

AR YR EaFR AR GR &
DE KYI NGO TSAR PAK TU MEY PA YV/

The marvelous joys and pleasures are

%’Q'ﬂ" ﬂq'@Nm x'&'gi'll ‘38
KYE WA ZHEN GYI BAR MA CHO PA RU/

without any other intervening birth,
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DE RU KYE NE NANG TAY ZHAL TONG SHOK/ DE KE DAK GI MON LAM TAP PA DI/ CHOK CHU SANG GYE JANG SEM TAM CHE KYl/
may I be born there and see the face of the Buddha of Boundless Light. May all the Buddhas and Bodhisattvas of the ten directions grant their blessings to accomplish this
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GEK MEY DRUP PAR JIN GY! LAP TU sou/ TAYATA/ PENTSA DRIYA AWA BODHA NA YE SO HA//

aspiration prayer without hindrance.

19




s aln%gé

e ]?gnqN’@N’@Nﬂ'ﬂ«'ﬂéﬁﬁﬁms | %‘qwq%«f{qzm'gwfﬁ'm l:lﬁﬂ'ﬁ&'ﬁ&'ﬂ"ﬁ&"ﬁ’KINQ]N'KIS:

CHOK DU GYAL WA SE CHE GONG/ : TSOK NYI DZOK LA JEY YI RANG/ DAK GI DU SUM GE SAK PA/
Buddhas and Bodhisattvas of the ten directions and three times, please turn your attention to me. I rejoicc in the perfection of the two accumulations.
~ ~ ~ | . a . ~
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KON CHOK SUM LA CHO PA BUL/ GYAL WAY TEN PA PEL GYUR CHIK/ - GE WA SEM CHEN KUN LA NGO/
I offer to the three jewels the virtue I have accumulated in the three times. May the Buddha's teaching grow and increase. I dedicate the merit to all sentient beings.
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DRO KUN SANG GYE TOB GYUR CHIK/ GE TSA TAM CHE CHIK DU TE/ DAK GI GYU LA MIN GYUR CHIK/

May all sentient beings attain Buddhahood. Gathering all my roots of virtue into one, may my stream of being ripen.
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DRIB NYI DAK NE TSOK DZOK TE/ TSE RING NE MEY NYAM TOK PEL/ TSE DIR SA CHU NON GYUR CHIK/

Having purified the two obscurations and perfected the accumulations, may I have long life, freedom from sickness, and may experience and realization increase. In this life, may I

pmEalvgRRaE KA AN LEE FHFR ARG
NAM ZHIK TSE POl GYUR MA TAK/ DE WA CHEN DU KYE GYUR CHIK/ KYE NE PEMEY KHA JE TE/ LU TEN DE LA SANG GYE SHOK/

traverse the ten bhumis. As soon as I transmigrate, may I be born in Dewachen. Having been born there, may my lotus open, and in that very body may I reach Buddhahood.
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JANG CHUB TOB NE JI SI DU/ TRUL PE DRO WA DREN PAR SHOK/ SAMAYA/ GYAGYA GYAI
Having attained enlightenment, may I guide sentient beings through emanations.

Thisis a terma of Tulku Mingyur Dorje.)
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